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Аннотация. В статье анализируются достижения и перспективы 

использования искусственного интеллекта в сфере перевода технических 
текстов. Показано, что внедрение технологии нейронных сетей стало не-
сомненным прорывом, однако пока не позволило уравнять качество полу-
чаемого перевода с переводом, сделанным вручную. При этом на данный 
момент времени такие сервисы, несмотря на ряд недостатков, исполь-
зуются широким кругом пользователей для самых разных целей, что обу-
словливает актуальность регулярного мониторинга их возможностей в 
переводе текстов различных функциональных стилей. Установлено, что 
привлечение самообучающихся нейронных сетей позволило практически ис-
ключить грамматические ошибки при переводе технических текстов и 
значительно уменьшить количество лексических. В то же время актуаль-
ной проблемой остается наличие фактических ошибок и несоответст-
вующих широкому контексту формулировок, что обусловлено неспособно-
стью нейронных сетей выявлять связи между текстом и  лингвистиче-
ской реальностью (сопоставлять графики и иллюстрации, осуществлять 
поиск стандартных терминологических эквивалентов, использующихся в 
текстах аналогичной тематики, и т. д.). По всей видимости, еще некото-
рое время будет существовать необходимость корректировки технических 
переводов, сделанных ИИ специалистом-переводчиком для того, чтобы по-
лучить  корректную интерпретацию технического переводимого текста. 
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Abstract. The article analyzes the achievements and prospects of using arti-

ficial intelligence in the field of translation of technical texts. It has been shown 
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that the introduction of neural network technology has become an undoubted 
breakthrough, but so far it has not allowed to equalize the quality of the resulting 
translation with the manual translation. At the same time, at the moment, such 
services, despite a number of shortcomings, are used by a wide range of users for a 
wide variety of purposes, which makes it urgent to regularly monitor their capabil-
ities in translating texts of various functional styles. It was established that the in-
volvement of self-learning neural networks made it possible to practically elimi-
nate grammatical errors when translating technical texts and significantly reduce 
the number of lexical ones. At the same time, actual errors and formulations that 
do not correspond to a wide context remain an urgent problem, due to the inability 
of neural networks to identify links between text and linguistic reality (compare 
graphs and illustrations, search for standard terminological equivalents used in 
texts of similar subjects, etc.). Apparently, for some time there will be a need to ad-
just the technical translations made by the AI   specialist translator in order to ob-
tain a correct interpretation of the technical translated text. 

Keywords: artificial intelligence (AI), self-learning neural networks, tech-
nical translation 

 
В эпоху стремительного развития технологий искусственный 

интеллект (ИИ) становится неотъемлемой частью нашей жизни, и сфера 
перевода не является исключением. Особенно актуальным является 
применение ИИ для перевода технических текстов на английский язык. 
Этот процесс сопряжен с рядом специфических задач и требует глубокого 
понимания как технических аспектов, так и возможностей современных 
ИИ-систем. Технические тексты, будь то руководства по эксплуатации, 
научные статьи, спецификации или патенты, обладают рядом 
отличительных черт, которые делают их перевод сложной задачей.  
В частности, это такие особенности, как: 

 Специфическая терминология. Каждый технический домен 
(инженерия, медицина, IT, химия и т. д.) имеет свой собственный набор уз-
коспециализированных терминов. Неточное или неправильное использо-
вание этих терминов может привести к серьезным недопониманиям, 
ошибкам в эксплуатации оборудования или неверным научным выводам. 

 Точность и однозначность. Технические тексты должны быть 
максимально точными и однозначными. Двусмысленность недопустима, 
поскольку она может привести к опасным последствиям. 

 Структура и форматирование. Часто технические тексты 
имеют строгую структуру, содержат таблицы, графики, диаграммы, мате-
матические формулы и ссылки. Сохранение этой структуры и корректное 
отображение всех элементов является критически важным. 

 Синтаксис и грамматика. Хотя технические тексты часто стре-
мятся к лаконичности, они используют специфическую грамматику и син-
таксис, которые могут отличаться от повседневного языка. 
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 Контекст и предметная область. Понимание контекста и 
предметной области, к которой относится текст, является залогом успеш-
ного перевода. Переводчик должен быть осведомлен о существующих тех-
нологиях, стандартах и принятых обозначениях [1–3]. 

Как ИИ меняет перевод технических текстов? Машинный 
перевод (МП), особенно нейронный машинный перевод (НМП), достиг 
значительных успехов в обработке естественного языка. Применительно к 
техническим текстам ИИ предлагает такие преимущества, как скорость и 
объем, т. е. ИИ способен обрабатывать огромные объемы текста за 
короткое время, что особенно ценно для компаний, работающих с 
большим количеством технической документации, повышение 
производительности – ИИ может выступать в роли помощника для 
переводчиков, выполняя черновой перевод, который затем 
корректируется и редактируется человеком. Это значительно ускоряет 
процесс и позволяет переводчикам сосредоточиться на более сложных 
задачах. ИИ отлично справляется с переводом повторяющихся фраз и 
предложений, что часто встречается в технических текстах. С развитием 
ИИ стоимость машинного перевода может снижаться, делая доступными 
услуги перевода для более широкого круга компаний. 

Особенности применения ИИ в переводе технических текстов на 
английский. Несмотря на впечатляющие возможности, ИИ не лишен 
ограничений, и при переводе технических текстов на английский язык 
возникают свои особенности, такие как обучение на специфических 
данных. Для достижения высокой точности ИИ-модели должны быть 
обучены на больших объемах технических текстов из конкретной 
предметной области, желательно с высоким качеством параллельных 
корпусов (тексты на исходном языке и их точные переводы на целевой). 
ИИ может испытывать трудности с точным переводом узкоспециа-
лизированной терминологии, особенно если она новая или имеет 
несколько значений в разных контекстах. Здесь крайне важна интеграция 
с глоссариями и базами знаний. Следует отметить и сохранение 
форматирования и структуры. Сложное форматирование, таблицы, 
графики и формулы могут быть не всегда корректно интерпретированы и 
воспроизведены ИИ. Требуется дополнительная постобработка. Важна 
также контекстуальная неоднозначность. Даже в технических текстах 
может возникать контекстуальная неоднозначность, которую ИИ может 
трактовать неправильно. Например, одно и то же слово может иметь 
разные значения в разных технических областях. Как следствие, 
появляется необходимость человеческой проверки (Post-Editing 
Machine Translation – PEMT). ИИ-перевод редко бывает идеальным. Для 
технических текстов, где точность критически важна, обязательной 
является постобработка перевода квалифицированным переводчиком-
редактором, обладающим знаниями в соответствующей технической 
области. Технологии развиваются, и вместе с ними меняется и 
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техническая терминология. ИИ-системы должны постоянно обновляться и 
переобучаться, чтобы соответствовать современным реалиям. К тому же 
имеют место быть региональные особенности английского языка, даже 
при переводе на английский язык важно учитывать, для какой целевой 
аудитории предназначен текст. Например, американская и британская 
техническая терминология могут иметь незначительные отличия [2–4].  

Признаки того, что ваш текст переведен с помощью ИИ. Нейросе-
ти развиваются с очень большой скоростью, и применять их можно во 
многих областях. Перевод не стал исключением. Искусственный интел-
лект постепенно опережает машинные переводчики, все активнее и ак-
тивнее совершенствуя свои навыки и расширяя функционал. Даже про-
фессиональные переводчики прибегают к помощи искусственного интел-
лекта. Но самостоятельно выдать идеальный перевод, не требующий ре-
дактуры, нейросети пока не научились, хотя с каждым днем они становят-
ся к этому все ближе. А может ли обычный человек отличить перевод, вы-
полненный ИИ, от перевода профессионального специалиста? Это стано-
вится серьезной проблемой, так как теперь при обращении в бюро пере-
водов клиент не знает наверняка, кто выполнил перевод, и вполне воз-
можно, что переводчик с этим текстом даже не работал, поручив все ней-
росети. Разберемся подробнее, можно ли отличить «искусственный» пере-
вод от перевода, выполненного человеком, и как это сделать. 

Качественный ли перевод, сделанный ИИ? На самом деле все не 
так идеально, как может показаться на первый взгляд. Хотя качество пе-
ревода искусственного интеллекта значительно улучшилось, его все еще 
нельзя назвать идеальным и уж тем более не нужно сравнивать его с чело-
веческим переводом. 

Нейросеть, как и любой онлайн-переводчик, не понимает смысл пе-
реводимого текста, а значит, не может справиться с переводом синонимов, 
кишит буквализмами, часто нарушает лексическую сочетаемость, поэтому 
качество такого перевода еще далеко от идеала. К тому же очень часто 
возникает необходимость перевода документов. А результаты показы-
вают, что эта задача ИИ дается сложнее всего, так как в документах почти 
всегда присутствуют терминология и специальная лексика, перевод кото-
рых строго ограничивается контекстом. Например, для проведения иссле-
дования был взят школьный аттестат, при переводе которого ошибок из-
бежать не удалось. 

Кроме того, нейросети не знакомы с правильным оформлением до-
кументов и допускают ошибки в форматировании, самостоятельно добав-
ляя слова и столбцы таблицы, которых не было в оригинале. Это значит, 
что перевод ИИ нельзя назвать качественным, и, конечно же, профессио-
нальные бюро переводов не станут пренебрегать доверием клиентов и ис-
пользовать в работе нейросети. 

Признаки того, что текст переведен с помощью ИИ, могут включать 
буквализм, часто встречаются дословные переводы, которые не 
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учитывают контекст. Это может проявляться в странных фразах или 
неестественном звучании. Нейросети могут неправильно переводить 
специализированные термины, особенно в технических или юридических 
текстах, что может привести к недопониманию. Слова могут быть 
использованы в неправильных комбинациях, что делает текст трудным 
для восприятия. Очень часто можно встретить в таких текстах 
отсутствие стиля и нюансов. Переводы могут быть плоскими и не 
передавать эмоциональную окраску оригинала, что характерно для более 
человеческого подхода. Переводы могут включать неверное оформление, 
добавление лишних элементов или несоответствие с оригиналом. 
Нейросети могут иногда повторять фразы или структуры, что 
нехарактерно для человеческого перевода. Структура предложений может 
быть необычной или громоздкой, что также указывает на использование 
ИИ. 

Эти признаки могут помочь выявить, был ли текст переведен с 
помощью искусственного интеллекта, и подчеркнуть важность 
профессионального перевода в определенных контекстах [3–5]. 

Заключение. Искусственный интеллект уже сегодня является мощ-
ным инструментом для перевода технических текстов на английский 
язык. Он значительно ускоряет процесс, повышает производительность и 
может снизить затраты. Однако для достижения максимальной точности и 
надежности, особенно в критически важных технических областях, чело-
веческий фактор остается незаменимым. Квалифицированные переводчи-
ки, обладающие глубокими знаниями в предметной области, играют клю-
чевую роль в постобработке и редактировании машинного перевода. Мак-
симальная эффективность достигается при сочетании возможностей ИИ с 
опытом, знаниями и критическим мышлением квалифицированных пере-
водчиков-людей. Только так можно гарантировать точность, ясность и 
профессиональное качество технических переводов. Дальнейшее развитие 
ИИ в сочетании с человеческим опытом обещает сделать процесс перевода 
технических текстов еще более эффективным и точным в будущем. 
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